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Fre n o  e lé ctrico

El caballo, en su connotación de animal de ayuda en 
la agricultura, transporte de cargas, tiro de carruajes 
o cabalgadura (para el deporte, las comunicaciones o 
la guerra), es recurrente en el periodismo de La Am é-

rica. En cuanto a certámenes equinos, en 1883 dedica 
José Martí dos detallados reportajes a la exhibición de 
caballos en Nueva York; el primero en octubre donde 
la anuncia1 y el segundo en noviembre donde narra los 
resultados del evento.2 En el tema de zootecnia, en oc-
tubre de 1883 dedica un reportaje a los adelantos de la 
cría del ganado caballar en México3 y en julio de 1884, 
retoma el asunto, esta vez para informar sobre una 
nueva técnica para el herrado de los caballos, que ti-
tula: “Invento curioso. Freno eléctrico”.4 Aquí explica:

De hoy más, ya se puede herrar a los caballos por 
medio de la electricidad. —La invención es fran-
cesa y está pareciendo muy bien en los Estados 
Unidos, como el medio mejor de herrar a los ca-
ballos rebeldes. —La electricidad, sin peligro nin-
guno para el animal, lo domina y priva del poder 
de resistir; y el efecto de la batería empleada es 
suficiente para que el caballo quede bien herrado.5 

La información que emplea Martí proviene del suple-
mento 443 del Scientific American que en junio 28 de 
1884 había publicado la noticia “Electricity applied to 
horseshoeing”6, acompañada con las tres ilustraciones 
que incluimos en esta página. El cotejo de los textos 
de ambas versiones revela que efectivamente la noti-
cia martiana está elaborada sobre la base de la traduc-
ción de partes de la noticia en inglés, como se muestra 
de manera comparativa en el Cuadro 1, donde hemos 
incluido el resto del texto martiano junto con frag-
mentos del original en inglés que resultan análogos en 
contenidos e ideas. 

La correspondencia de los textos es clara. En ambas 
versiones vemos, en el mismo contexto, la mención a 
la batería del inventor francés Eugene Grenet y la bo-
bina de inducción del físico alemán Heinrich Daniel 
Ruhmkorff (1803-1877); el tiempo de respuesta de los 
animales, sus diferentes reacciones y las recomenda-
ciones al herrador sobre el manejo de la intensidad de 
la corriente eléctrica, según la conducta del animal. 

“De  ho y m ás , ya se  puede  he -

rrar a lo s  caballo s  po r m edio  

de  la e lectricidad. La in ven -

ció n  e s  fran cesa y e s tá pare -

cien do  m uy bien  en  lo s  Es ta-

do s  Un ido s , co m o  e l m edio  

m ejo r de  herrar a lo s  caba-

llo s  rebe ldes”.
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De la noticia original sobre el invento francés, que consta de ochocientas diecisiete palabras y tres 
figuras, Martí traduce libremente algunos fragmentos esenciales del texto para fundamentar su 
noticia, que es sucinta y totalmente enfocada en el herraje de caballos, con cuatrocientas quince 
palabras. A diferencia de otras noticias donde se extiende, incluso fuera del contexto noticioso, 

Jo sé  Martí Scientific American
“La batería que se usa en este sistema de Defoy es 
una pila Grenet de bicromato de potasa, que por 
la profundidad a que puede ser sumergido el zinc 
es sumamente fácil de graduar. La batería está 
conectada con el inductor de un pequeño rollo 
Rulhmkorff, cuya armadura comunica a su vez 
con el freno que se ajusta a la boca del caballo. 

“The battery used was a small Grenet bichroma-
te of potash pile, which was easy to graduate on 
account of the depth to which the zinc could be 
immersed. This pile was connected with the in-
ductor of a small Ruhmkorff coil, whose armature 
was connected with a snaffle-bit placed in the hor-
se's mouth”. 

La pequeña batería eléctrica, por medio del rollo, 
trasmite su poder al freno; y a los quince segun-
dos de estar obrando la batería, ya el animal que-
da impotente, y el herrador puede dar principio 
a su tarea.

“The horse having been led in, defended himself vi-
gorously as long as an endeavor was made to remove 
his shoes by the ordinary method, but the current had 
acted scarcely fifteen seconds when it became possible 
to lift his feet and strike his shoes with the hammer”.

No todos los caballos, en esto como en tantas co-
sas semejantes a los seres humanos, pueden re-
sistir el mismo grado de electricidad; y aunque 
el freno de Defoy está dispuesto de manera que 
en caso alguno quede dañado el animal, los que 
quieren aplicar a los caballos reacios al herraje 
este sencillo sistema, deben tener en cuenta, que

“From our own most recent experiments, we have 
ascertained the following facts, which may guide 
every horse-owner in the application of electricity 
to an animal that is opposed to being shod:

si el animal es impresionable y nervioso, como 
todo caballo bueno es, la corriente ha de admi-
nistrarse débilmente y por grados, antes de in-
tentar asirle la pierna. El caballo dará entonces 
un salto y procurará echarse en tierra. El herra-
dor debe seguir el salto mientras que un auxiliar 
tiene el animal por la brida; y allí debe detenerse 
la acción de la corriente, porque ya el caballo no 
se resistirá al hierro. 

(1) To a horse that defends himself because he is irrita-
ble by temperament, and nervous and impressionable 
(as happens with animals of pure or nearly pure 
blood), the shock must be administered feebly and 
gradually before an endeavor is made to take hold of 
his leg. The horse will then make a jump, and try to roll 
over. The jump must be followed, while an assistant 
holds the bridle, and the action of the current must be 
at once arrested. After this the horse will not endeavor 
to defend himself, and his leg may be easily handled”.

Otros caballos cocearán de pura maldad, y no por 
nobleza de sangre y ánimo altivo; en estos casos, 
no ha de ser tan débil la corriente, sino que se irá 
haciendo crecer en intensidad y se asirá el casco 
durante su acción. La corriente eléctrica obra a 
través de la membrana mucosa, que en estos ani-
males de raza grosera no es tan sensible como en 
los de casta fina. Tan pronto como el herrador ha 
asido bien el casco, la corriente debe ser interrum-
pida, porque el caballo no ofrecerá resistencia; a 
no ser que dé muestras de querer sustraerse al he-
rrador, en cuyo caso, que es raro, debe renovarse 
por algunos momentos la corriente”. [p. 261]

(2) Certain large, heavy, naturally ugly horses kick 
through sheer viciousness. In this case, while the 
current is being given it should be gradually in-
creased in intensity, and the horse’s foot must be 
seized during its action. In most cases the passage 
of a current through such horses (whose mucous 
membrane is less sensitive) produces [...] a slight 
tremor [...] The current must be shut off as soon 
as the horse’s foot is well in one’s hand, and be at 
once renewed if he endeavors to defend himself 
again, as is rarely the case”. [p. 7069]

Cuadro 1. Comparación de textos de “Invento curioso. Freno eléctrico” de J osé Martí en La Am érica y 
“Electricity applied to horseshoeing” del Scientific American.
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No tas

1. J osé Martí: “Exhibición de caballos en Nueva York castas y premios”, en La Am érica, Nueva York, octubre de 
1883, OCEC, t.18, pp. 70-72.
2. J M: “La exposición de caballos”, en La Am érica, Nueva York, noviembre de 1883, OCEC, t.18, pp. 211-213.
3. J M: “Adelantos en México. Mejora y cruzamiento de caballos. Varias razas. Crónica de zootecnia”, en La Am érica, 
Nueva York, octubre de 1883, OCEC, t. 18, pp. 190-194.
4. J M: “Invento curioso. Freno eléctrico”, en La Am érica, Nueva York, julio de 1884, OCEC, t. 19, p. 261. 
5. Ídem.
6. “Electricity applied to horseshoeing”. Scientific American Supplement no. 443, junio 28 de 1884, p. 7069. Dispo-
nible en: http://www.gutenberg.org/files/16773/16773-h/16773-h.htm 
7. JM: “Invento curioso”, ob. cit., p. 261.
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aquí no hay apartamientos significativos del tema y solo incorpora algunos comentarios que lo 
amenizan como cuando dice “...los caballos [...] en tantas cosas semejantes a los seres humanos…”7  
De las tres ilustraciones que acompañan la noticia que sirvió de base a “Freno eléctrico”, Martí de-
cidió no tomar ninguna. Llamamos la atención acerca de que la elección o rechazo de información 
gráfica de la fuente informativa es parte de la creación del producto informativo que solo puede 
evaluarse, como hemos visto aquí,  si se cuenta con la información original.
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